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EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU MÄÄRUS (EL) 
nr 516/2014, 

16. aprill 2014, 

millega luuakse Varjupaiga-, Rände- ja Integratsioonifond, muudetakse 
nõukogu otsust 2008/381/EÜ ning tunnistatakse kehtetuks Euroopa 

Parlamendi ja nõukogu otsused nr 573/2007/EÜ ja nr 575/2007/EÜ ja 
nõukogu otsus 2007/435/EÜ 

I PEATÜKK 

ÜLDSÄTTED 

Artikkel 1 

Eesmärk ja reguleerimisala 

1. Käesoleva määrusega luuakse Varjupaiga-, Rände- ja Integratsioo­
nifond (edaspidi „fond”) ajavahemikuks 1. jaanuarist 2014 kuni 31. det­
sembrini 2020. 

2. Käesolevas määruses sätestatakse: 

a) rahalise toetuse eesmärgid ja rahastamiskõlblikud meetmed; 

b) rahastamiskõlblike meetmete rakendamise üldine raamistik; 

c) kasutatavad rahalised vahendid ja nende jaotamine; 

d) liidu ühiste ümberasustamise prioriteetide kehtestamise põhimõtted ja 
kord; 

e) rahaline abi Euroopa rändevõrgustiku tegevusele. 

3. Käesoleva määrusega nähakse ette määruses (EL) nr 514/2014 
sätestatud eeskirjade kohaldamine, ilma et see piiraks käesoleva määruse 
artikli 4 kohaldamist. 

Artikkel 2 

Mõisted 

Käesolevas määruses kasutatakse järgmisi mõisteid: 

a) „ümberasustamine” – protsess, mille käigus viiakse kolmandate 
riikide kodanikud ÜRO Pagulaste Ülemvoliniku Ameti taotlusel, 
mille aluseks on isiku vajadus rahvusvahelise kaitse järele, kolman­
dast riigist mõnda liikmesriiki, kus neil lubatakse elada, kui neil on 
üks järgmistest seisunditest: 

i) pagulasseisund direktiivi 2011/95/EL artikli 2 esimese lõigu 
punkti e tähenduses; 

ii) täiendava kaitse seisund direktiivi 2011/95/EL artikli 2 esimese 
lõigu punkti g tähenduses või 

iii) muu seisund, mis annab isikule siseriikliku ja liidu õiguse alusel 
samasugused õigused ja eelised kui need, millele on osutatud 
alapunktides i ja ii; 

▼B
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b) „muud humanitaarsetel põhjustel vastuvõtmise programmid” – ad 
hoc protsess, kus liikmesriigid lubavad teatud arvul kolmanda riigi 
kodanikel viibida ajutiselt oma territooriumil, et kaitsta neid kiireloo­
mulise humanitaarkriisi eest, mille on tinginud sellised sündmused 
nagu poliitilised arengud või konfliktid; 

c) „rahvusvaheline kaitse” – pagulasseisund ja täiendava kaitse seisund 
direktiivi 2011/95/EL tähenduses; 

d) „tagasisaatmine” – kolmanda riigi kodaniku naasmine kas vabataht­
likult tagasipöördumiskohustust täites või sunniviisiliselt vastavalt 
direktiivi 2008/115/EÜ artiklis 3 esitatud määratlusele; 

e) „kolmanda riigi kodanik” – isik, kes ei ole liidu kodanik ELi toimi­
mise lepingu artikli 20 lõike 1 tähenduses. Kolmanda riigi kodani­
kele osutamine hõlmab ka kodakondsuseta isikuid ja määratlemata 
kodakondsusega isikuid; 

f) „väljasaatmine” – tagasipöördumiskohustuse täitmine, eelkõige füüsi­
line transport liikmesriigist välja vastavalt direktiivi 2008/115/EÜ 
artiklis 3 esitatud määratlusele; 

g) „vabatahtlik lahkumine” – tagasipöördumiskohustuse täitmine selleks 
tagasisaatmisotsuses ettenähtud tähtaja jooksul vastavalt direktiivi 
2008/115/EÜ artiklis 3 esitatud määratlusele; 

h) „saatjata alaealine” – alla 18aastane kolmanda riigi kodanik, kes 
saabub või saabus liikmesriigi territooriumile ilma tema eest asja­
omase liikmesriigi õiguse või tavade kohaselt vastutava täiskasva­
nuta, niikaua kui selline isik ei ole teda tegelikult oma hoole alla 
võtnud; see mõiste hõlmab ka alaealist, kes on jäänud saatjata pärast 
sisenemist liikmesriikide territooriumile; 

i) „haavatav isik” – kolmanda riigi kodanik, kes vastab määratlusele 
liidu õiguses, mis reguleerib fondist toetatavate meetmete 
poliitikavaldkonda; 

j) „pereliige” – kolmanda riigi kodanik, kes vastab määratlusele liidu 
õiguses, mis reguleerib fondist toetatavate meetmete 
poliitikavaldkonda; 

k) „hädaolukord” – olukord, mis tuleneb järgmisest: 

i) ühes või mitmes liikmesriigis esinev suur rändesurve, mida 
iseloomustab kolmandate riikide kodanike ulatuslik või ebapro­
portsionaalne sisseränne, millega kaasneb märkimisväärne ja 
pakiline koormus nende vastuvõtu- ja kinnipidamiskeskustele 
ning varjupaigasüsteemidele ja -menetlustele; 

ii) ajutise kaitse rakendamine direktiivi 2001/55/EÜ tähenduses või 

iii) suur rändesurve kolmandates riikides, kuhu pagulased jäävad 
näiteks poliitiliste sündmuste või konfliktide tõttu. 

▼B
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Artikkel 3 

Eesmärgid 

1. Fondi üldeesmärk on aidata kaasa rändevoogude tõhusale juhtimi­
sele ning ühise varjupaiga-, täiendava või ajutise kaitse poliitika ja ühise 
rändepoliitika rakendamisele, tugevdamisele ja edasiarendamisele, 
austades seejuures täiel määral Euroopa Liidu põhiõiguste hartas sätes­
tatud õigusi ja põhimõtteid. 

2. Üldeesmärgi raames toetab fond järgmiste ühiste erieesmärkide 
saavutamist: 

a) Euroopa ühise varjupaigasüsteemi kõigi aspektide, sealhulgas selle 
välismõõtme tugevdamine ja arendamine; 

b) seadusliku rände toetamine liikmesriikidesse kooskõlas nende majan­
duslike ja sotsiaalsete vajaduste, näiteks tööturu vajadustega, tagades 
seejuures liikmesriikide sisserändesüsteemide terviklikkuse, ning 
kolmandate riikide kodanike tulemusliku integreerimise edendamine; 

c) liikmesriikides selliste õiglaste ja tõhusate tagasisaatmisstrateegiate 
edendamine, mis aitavad võidelda ebaseadusliku sisserände vastu, 
keskendudes eelkõige tagasipöördumise püsivusele ja tulemuslikule 
päritolu- ja transiidiriiki tagasivõtmisele; 

d) suurendada solidaarsust ja vastutuse jagamist liikmesriikide vahel, 
pöörates tähelepanu eeskätt rändajate ja varjupaigataotlejate voogu­
dest enim mõjutatud liikmesriikidele, sealhulgas praktilise koostöö 
kaudu. 

Käesoleva fondi erieesmärkide saavutamist hinnatakse kooskõlas 
määruse (EL) nr 514/2014 artikli 55 lõikega 2, kasutades käesoleva 
määruse IV lisas sätestatud ühiseid näitajaid ja riiklikes programmides 
sisalduvaid programmispetsiifilisi näitajaid. 

3. Lõigetes 1 ja 2 osutatud eesmärkide saavutamiseks võetavad 
meetmed on täielikus kooskõlas liidu välistegevuse rahastamisvahendi­
test toetatavate meetmetega ning vastavad liidu välistegevuse põhimõte­
tele ja üldeesmärkidele. 

4. Käesoleva artikli lõigetes 1 ja 2 osutatud eesmärkide saavutamisel 
peetakse nõuetekohaselt silmas liidu humanitaarabipoliitika põhimõtteid 
ja eesmärke. Vastavalt artiklile 24 tagatakse kooskõla liidu välistegevuse 
rahastamisvahenditest rahastatavate meetmetega. 

Artikkel 4 

Partnerlus 

Käesoleva fondi puhul hõlmab määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 12 
osutatud partnerlus asjaomaseid rahvusvahelisi ja valitsusväliseid orga­
nisatsioone ning sotsiaalpartnereid. 

▼B
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II PEATÜKK 

EUROOPA ÜHINE VARJUPAIGASÜSTEEM 

Artikkel 5 

Vastuvõtu- ja varjupaigasüsteemid 

1. Käesoleva määruse artikli 3 lõike 2 esimese lõigu punktis sätes­
tatud erieesmärgi raames ja võttes arvesse määruse (EL) nr 514/2014 
artiklis 13 sätestatud tulemusi ning kooskõlas käesoleva määruse artiklis 
19 sätestatud riiklike programmide eesmärkidega toetab fond meetmeid, 
mis keskenduvad ühele või mitmele järgmistest kolmandate riikide 
kodanike kategooriatest: 

a) pagulasseisundi või täiendava kaitse seisundiga isikud direktiivi 
2011/95/EL tähenduses; 

b) isikud, kes taotlevad ühte punktis a osutatud rahvusvahelise kaitse 
vormidest ning kes ei ole veel saanud lõplikku otsust; 

c) ajutise kaitse seisundiga isikud direktiivi 2001/55/EÜ tähenduses; 

d) isikud, kes on või on olnud ümberasustatud või mõnest liikmesriigist 
üle viidud. 

Vastuvõtutingimuste ja varjupaigamenetluste osas toetatakse fondist 
eelkõige käesoleva lõike esimeses lõigus osutatud kategooriatesse 
kuuluvatele isikutele suunatud järgmisi meetmeid: 

a) materiaalse abi (sh piiril antava abi), hariduse, koolituse, tugitee­
nuste, tervishoiuteenuste ja psühholoogilise abi pakkumine; 

b) selliste tugiteenuste nagu kirjalik ja suuline tõlge, haridus, koolitus 
(sealhulgas keeleõpe) ja muude asjaomase isiku seisundile vastavate 
algatuste pakkumine; 

c) haldusstruktuuride ja -süsteemide loomine ning töötajate ja asjaomas­
te asutuste personali koolitamine, et tagada varjupaigataotlejatele 
tegelik ja lihtne juurdepääs varjupaigamenetlustele ning selliste 
menetluste tõhusus ja kvaliteet, et eelkõige vajaduse korral toetada 
liidu acquis'd arenguid; 

d) sotsiaalabi, haldus- ja/või õigusformaalsustega seotud teabe või abi 
pakkumine ning teabe või nõustamise pakkumine seoses varjupaiga­
menetluse võimalike tulemustega, sealhulgas seoses selliste aspekti­
dega nagu tagasipöördumismenetlused; 

e) õigusabi ja juriidilise esindaja võimaldamine; 

f) haavatavate rühmade väljaselgitamine ja eriabi haavatavatele isiku­
tele, eelkõige kooskõlas punktidega a–e; 

g) kinnipidamisele alternatiivsete meetmete loomine, väljatöötamine ja 
täiustamine. 

Kui seda peetakse asjakohaseks ja kui see on liikmesriigi riiklikus 
programmis ette nähtud, võib fondist toetada ka integratsiooniga seotud 
meetmeid, näiteks artikli 9 lõikes 1 osutatud meetmeid seoses käesoleva 
lõike esimeses lõigus osutatud isikute vastuvõtmisega. 

▼B
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2. Artikli 3 lõike 2 esimese lõigu punktis a määratletud erieesmärgi 
raames ja kooskõlas artiklis 19 määratletud riiklike programmide 
eesmärkidega toetatakse fondist majutusinfrastruktuuri ja vastuvõtusüs­
teemide puhul eelkõige järgmisi meetmeid: 

a) olemasoleva majutusinfrastruktuuri parandamine ja hooldus ning 
majutusteenuste parandamine; 

b) haldusstruktuuride ja -süsteemide tugevdamine ja täiustamine; 

c) kohalike kogukondade teavitamine; 

d) koolituse pakkumine asutuste, sealhulgas kohalike omavalitsuste 
töötajatele, kes suhtlevad lõikes 1 osutatud isikutega nende vastu­
võtmisega seoses; 

e) uute majutusinfrastruktuuride ja -teenuste ning haldusstruktuuride ja 
-süsteemide loomine, juhtimine ja edasiarendamine, eelkõige selleks, 
et vajaduse korral rahuldada liikmesriikide struktuurilisi vajadusi. 

3. Artikli 3 lõike 2 esimese lõigu punktides a ja d sätestatud ühiste 
erieesmärkide raames ning kooskõlas artiklis 19 kindlaks määratud 
riiklike programmide eesmärkidega toetatakse fondist ka käesoleva 
artikli lõikes 1 loetletud meetmetega sarnaseid meetmeid, kui need 
meetmed on seotud isikutega, kes viibivad ajutiselt: 

— pagulastele mõeldud transiidi- ja menetluskeskustes, eelkõige 
selleks, et toetada ümberasustamistoiminguid koostöös ÜRO Pagu­
laste Ülemvoliniku Ametiga, või 

— liikmesriigi territooriumil seoses muude humanitaarsetel põhjustel 
vastuvõtmise programmidega. 

Artikkel 6 

Liikmesriikide suutlikkus töötada välja, jälgida ja hinnata oma 
varjupaigapoliitikat ja -menetlusi 

Käesoleva määruse artikli 3 lõike 2 esimese lõigu punktis a sätestatud 
erieesmärgi raames ja võttes arvesse määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 
13 sätestatud tulemusi ning kooskõlas käesoleva määruse artiklis 19 
kindlaks määratud riiklike programmide eesmärkidega toetatakse fondist 
seoses varjupaigapoliitika ja -menetluste väljatöötamise, jälgimise ja 
hindamise suutlikkuse suurendamisega liikmesriikides eelkõige järgmisi 
meetmeid: 

a) meetmed, mis suurendavad liikmesriikide suutlikkust – sealhulgas seoses 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruses (EL) nr 604/2013 ( 1 ) sätestatud 
varajase hoiatamise, valmisoleku ja kriisiohje mehhanismiga – koguda, 
analüüsida ja levitada kvalitatiivseid ja kvantitatiivseid andmeid ja statistikat 
varjupaigamenetluste, vastuvõtusuutlikkuse ning rahvusvahelise kaitse taot­
lejate ja/või saajate ümberasustamise ning ühest liikmesriigist teise viimise 
kohta; 

▼B 

( 1 ) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta määrus (EL) 
nr 604/2013, millega kehtestatakse kriteeriumid ja mehhanismid selle liikmes­
riigi määramiseks, kes vastutab mõnes liikmesriigis kolmanda riigi kodaniku 
või kodakondsuseta isiku esitatud rahvusvahelise kaitse taotluse läbivaatamise 
eest (ELT L 180, 29.6.2013, lk 31).
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b) meetmed, mis suurendavad liikmesriikide suutlikkust koguda, 
analüüsida ja levitada teavet päritoluriikide kohta; 

c) meetmed, mis otseselt toetavad varjupaigapoliitika hindamist, näiteks 
riigisisesed mõjuhinnanguid, sihtrühmade ja muude asjaomaste 
sidusrühmade seas korraldatavaid küsitlusi ning näitajate väljatööta­
mist ja võrdlusuuringuid. 

Artikkel 7 

Ümberasustamine, rahvusvahelise kaitse taotlejate ja/või saajate 
üleviimine ning muu sihtotstarbeline humanitaarsetel põhjustel 

vastuvõtmine 

1. Käesoleva määruse artikli 3 lõike 2 esimese lõigu punktides a ja d 
sätestatud erieesmärgi raames ja võttes arvesse määruse (EL) 
nr 514/2014 artiklis 13 sätestatud poliitikadialoogi tulemusi ning koos­
kõlas käesoleva määruse artiklis 19 sätestatud riiklike programmide 
eesmärkidega toetatakse fondist eelkõige järgmisi meetmeid seoses 
mis tahes kolmanda riigi kodanike ümberasustamisega, keda ümberasus­
tatakse või on ümberasustatud liikmesriigis, ning seoses muude huma­
nitaarsetel põhjustel vastuvõtmise programmidega: 

a) riiklike ümberasustamisprogrammide ja -strateegiate ning muude 
humanitaarsetel põhjustel vastuvõtmise programmide kehtestamine 
ja väljatöötamine, sealhulgas vajaduste analüüs, näitajate paranda­
mine ja hindamine; 

b) asjakohase infrastruktuuri ja teenuste loomine, millega tagatakse 
ümberasustamismeetmete ja muude humanitaarsetel põhjustel vastu­
võtmise programmidega seotud meetmete, sealhulgas keelelise abi, 
sujuv ja tõhus rakendamine; 

c) kolmandate riikide ja/või teiste liikmesriikide külastamiseks vajalike 
struktuuride ja süsteemide loomine ning töötajate koolitamine, et 
korraldada vestlusi ning läbi viia arstlikku ja julgeolekukontrolli; 

d) võimalike ümberasustamisjuhtumite ja/või muu humanitaarsetel 
põhjustel vastuvõtmise hindamine liikmesriigi pädevate asutuste 
poolt, näiteks kolmandate riikide külastamine, vestluste korraldamine 
ning arstliku ja julgeolekukontrolli läbiviimine; 

e) lahkumiseelne tervisekontroll ja ravi, lahkumiseelse materiaalse abi 
pakkumine, lahkumiseelsed teavitamis- ja integreerimismeetmed ning 
reisi korraldamine, sealhulgas saatjapoolsete meditsiiniteenuste 
osutamine; 

f) saabumisel või varsti peale saabumist antav teave ja abi, sealhulgas 
suulise tõlke teenused; 

g) liikmesriiki ümberasustatavate isikute perekondade taasühinemisega 
seonduvad meetmed; 

h) rände- ja varjupaigaküsimustega seotud infrastruktuuri ja teenuste 
tõhustamine piirkondlike kaitseprogrammide rakendamiseks 
määratud riikides; 

i) selliste tingimuste loomine, millega aidatakse kaasa ümberasustatud 
pagulaste integratsioonile, sõltumatusele ja iseseisvusele pikas 
perspektiivis. 

▼B



 

02014R0516 — ET — 28.03.2020 — 002.001 — 8 

2. Käesoleva määruse artikli 3 lõike 2 esimese lõigu punktis d sätes­
tatud erieesmärgi raames ja võttes arvesse määruse (EL) nr 514/2014 
artiklis 13 sätestatud poliitikadialoogi tulemusi ning kooskõlas käesoleva 
määruse artiklis 19 sätestatud riiklike programmide eesmärkidega toeta­
takse fondist, kui seda peetakse fondi rakendamisperioodi ajal toimuvate 
poliitiliste arengute tõttu asjakohaseks või kui see on liikmesriigi 
riiklikus programmis ette nähtud, ka käesoleva artikli lõikes 1 loetletu­
tega sarnaseid meetmeid seoses rahvusvahelise kaitse taotlejate ja/või 
saajate üleviimisega. Rahvusvahelise kaitse taotleja ja/või saajate nõus­
olekul viiakse nad üle sellest liikmesriigist, kes andis neile rahvusvahe­
lise kaitse või kes vastutab nende taotluse läbivaatamise eest, teise 
huvitatud liikmesriiki, kus neile antakse samaväärne kaitse või kus 
vaadatakse läbi nende taotlus rahvusvahelise kaitse saamiseks. 

III PEATÜKK 

KOLMANDATE RIIKIDE KODANIKE INTEGREERIMINE JA 
SEADUSLIK RÄNNE 

Artikkel 8 

Sisseränne ja lahkumiseelsed meetmed 

Käesoleva määruse artikli 3 lõike 2 esimese lõigu punktis b sätestatud 
erieesmärgi raames ja võttes arvesse määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 
13 sätestatud poliitikadialoogi tulemusi ning kooskõlas käesoleva 
määruse artiklis 19 sätestatud riiklike programmide eesmärkidega toeta­
takse fondist meetmeid, mida rakendatakse kolmandates riikides ja mis 
on suunatud kolmandate riikide kodanikele, kes rakendavad teatavaid 
lahkumiseelseid meetmeid ja/või vastavad siseriiklikus õiguses ja asja­
kohasel juhul liidu õiguses ette nähtud tingimustele, sealhulgas sellis­
tele, mis on seotud liikmesriigi ühiskonda integreerumise suutlikkusega. 
Sellega seoses toetatakse fondist eelkõige järgmisi meetmeid: 

a) teabepaketid ning teadlikkuse suurendamise ja kultuuridevahelise 
dialoogi edendamise kampaaniad, sealhulgas kasutajasõbraliku side- 
ja infotehnoloogia ning veebisaitide kaudu; 

b) oskuste ja kvalifikatsiooni hindamine ning kolmandate riikide ja 
liikmesriikide vaheline oskuste ja kvalifikatsiooni läbipaistvuse ja 
vastavuse parandamine; 

c) liikmesriigis tööalast konkurentsivõimet parandav koolitus; 

d) põhjalikud kodanikuõppe kursused ja keeleõpe; 

e) abi seoses perekonna taasühinemise taotlustega nõukogu direktiivi 
2003/86/EÜ ( 1 ) tähenduses. 

Artikkel 9 

Integratsioonimeetmed 

1. Käesoleva määruse artikli 3 lõike 2 punktis b sätestatud eriees­
märgi raames ja võttes arvesse määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 13 
sätestatud poliitikadialoogi tulemusi ning kooskõlas käesoleva määruse 
artiklis 19 sätestatud riiklike programmide eesmärkidega, toetatakse 
fondist meetmeid, mida rakendatakse järjepidevate strateegiate raamis­
tikus, võttes arvesse kolmanda riigi kodanike integratsioonivajadusi 
kohalikul ja/või piirkondlikul tasandil. Sellega seoses toetatakse fondist 

▼B 

( 1 ) Nõukogu 22. septembri 2003. aasta direktiiv 2003/86/EÜ perekonna taasühi­
nemise õiguse kohta (ELT L 251, 3.10.2003, lk 12).
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eelkõige järgmisi meetmeid, mis on suunatud kolmandate riikide koda­
nikele, kes elavad liikmesriigis seaduslikult või, olenevalt asjaoludest, 
kes on saamas õigust liikmesriigis seaduslikult elada: 

a) selliste integratsioonistrateegiate väljatöötamine ja arendamine koha­
liku või piirkondliku tasandi asutuste osalusel, sealhulgas asjakohasel 
juhul vajaduste analüüs, integratsiooninäitajate täiustamine ja hinda­
mine, sealhulgas osalushindamine, et selgitada välja parimad tavad; 

b) nõu ja abi andmine sellistes valdkondades nagu eluase, elatusva­
hendid, haldusalane ja õiguslik juhendamine, tervisealane ja psühho­
loogiline abi ning sotsiaalhooldus, lastehoid ja perekonna taasühine­
mine; 

c) meetmed, millega kolmandate riikide kodanikele tutvustatakse vastu­
võtvat ühiskonda ja mis võimaldavad neil sellega kohaneda, saada 
teavet oma õigustest ja kohustustest, osaleda ühiskondlikus ja kultuu­
rielus ning saada osa Euroopa Liidu põhiõiguste hartas sätestatud 
väärtustest; 

d) meetmed, mis on suunatud haridusele ja koolitusele, sealhulgas 
keeleõppele, ja ettevalmistavad meetmed tööturule pääsemise hõlbus­
tamiseks; 

e) meetmed isikuvastutuse suurendamiseks ja kolmandate riikide koda­
nikele omal jõul toimetuleku võimaldamiseks; 

f) meetmed, mis toetavad sisukat kontakti ja tulemuslikku dialoogi 
kolmandate riikide kodanike ja vastuvõtva ühiskonna vahel, ning 
meetmed vastuvõtvas ühiskonnas tunnustuse saavutamise edendami­
seks, sealhulgas meedia kaasamise teel; 

g) meetmed, mis toetavad avalike ja eraõiguslike teenuste kasutamisel 
kolmandate riikide kodanikele nii võrdse juurdepääsu kui ka võrdsete 
tulemuste tagamist, sealhulgas selliste teenuste kohandamine asjaaja­
miseks kolmandate riikide kodanikega; 

h) toetusesaajate suutlikkuse suurendamine, nagu on määratletud 
määruse (EL) nr 514/2014 artikli 2 punktis g, sealhulgas kogemuste 
ja parimate tavade vahetamise ning võrgustike tegevuse kaudu. 

2. Lõikes 1 osutatud meetmetes võetakse kõikidel vajalikel juhtudel 
arvesse eri kategooriatesse kuuluvate kolmandate riikide kodanike, seal­
hulgas rahvusvahelist kaitset saavate isikute, ümberasustatud või 
üleviidud isikute ning eelkõige haavatavate isikute erivajadusi. 

3. Riiklike programmidega võib lubada, et lõikes 1 osutatud 
meetmed hõlmavad ka kõnealuses lõikes osutatud sihtrühma kuuluvate 
isikute pereliikmeid, selles ulatuses, mis on vajalik selliste meetmete 
tõhusaks rakendamiseks. 

▼B
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4. Käesoleva artikli lõikes 1 osutatud meetmete kavandamiseks ja 
rakendamiseks hõlmab määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 12 osutatud 
partnerlus liikmesriikide poolt Euroopa Sotsiaalfondi meetmete haldami­
seks määratud ametiasutusi. 

Artikkel 10 

Praktiline koostöö ja suutlikkuse suurendamise meetmed 

Käesoleva määruse artikli 3 lõike 2 punktis b sätestatud erieesmärgi 
raames ja võttes arvesse määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 13 sätestatud 
poliitikadialoogi tulemusi ning kooskõlas käesoleva määruse artiklis 19 
sätestatud riiklike programmide eesmärkidega toetatakse fondist meet­
meid, mis keskenduvad ühele või mitmele järgmistest kategooriatest: 

a) seaduslikku rännet edendavate strateegiate koostamine, et hõlbustada 
paindlike riiki lubamise menetluste väljatöötamist ja rakendamist; 

b) kolmandate riikide ning liikmesriikide tööhõivebüroode ning töötu­
ruasutuste ja sisserändeasutuste vahelise koostöö toetamine ning liik­
mesriikide toetamine liidu rändealaste õigusaktide rakendamisel, 
samuti asjaomaste sidusrühmadega toimuvate konsultatsioonide 
toetamine ning seoses tööturgude vajadustega konkreetsetele rahvus­
tele või kolmandate riikide kodanike kategooriatele suunatud lähene­
misviiside kohta eksperdiarvamuste kogumise või teabevahetuse 
toetamine; 

c) liikmesriikide suutlikkuse suurendamine töötada välja, rakendada, 
jälgida ja hinnata oma sisserändestrateegiaid, -poliitikat ja -meetmeid 
halduse eri tasanditel ja ametkondades, eelkõige suutlikkuse suuren­
damine koguda, analüüsida ja levitada üksikasjalikke ja süstemaati­
lisi andmeid ja statistikat rändemenetluste ja -voogude ja elamislu­
bade kohta ning töötada välja järelevalvevahendid, hindamiskavad, 
näitajad ja võrdlusuuringud asjaomaste strateegiate tulemuste mõõt­
miseks; 

d) määruse (EL) nr 514/2014 artikli 2 punktis g määratletud toetusesaa­
jate ning avalike ja erasektori teenusepakkujate, sealhulgas haridusa­
sutuste töötajate koolitamine, kogemuste ja parimate tavade vaheta­
mise, koostöö, võrgustike tegevuse ja erinevate kultuuride alase tead­
likkuse edendamine ning pakutavate teenuste kvaliteedi 
parandamine; 

e) jätkusuutlike organisatsiooniliste struktuuride moodustamine integrat­
siooni ja mitmekesisuse haldamiseks eelkõige asjaomaste sidusrüh­
made vahelise koostöö kaudu, mis võimaldab valitsuse eri tasandite 
ametnikel saada kiiresti teavet muude riikide kogemuste ja parimate 
tavade kohta ning võimaluse korral koondada asjaomaste asutuste 
ning valitsusorganite ja valitsusväliste organite vahendid, et tõhus­
tada teenuste osutamist kolmandate riikide kodanikele, sealhulgas 
ühtsete kontaktpunktide (st koordineeritud integratsiooni tugikes­
kuste) kaudu; 

▼B
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f) toetada kohaliku ja piirkondliku tasandi integratsioonistrateegiate 
aluseks olevat vastastikuse integratsiooni kahesuunalist dünaamilist 
protsessi, töötades välja platvormid kolmandate riikide kodanikega 
konsulteerimiseks, sidusrühmade vaheliseks teabevahetuseks ning 
kultuuridevaheliseks ja religioosseks dialoogiks kolmandate riikide 
kodanike kogukondade vahel ja/või selliste kogukondade ja vastu­
võtva ühiskonna vahel ja/või selliste kogukondade ning poliitiliste ja 
otsuseid tegevate asutuste vahel; 

g) meetmed liikmesriikide asjaomaste asutuste vahelise praktilise 
koostöö edendamiseks ja tihendamiseks, keskendudes muu hulgas 
teabe, parimate tavade ja strateegiate vahetamisele ning ühismeet­
mete väljatöötamisele ja rakendamisele, sealhulgas eesmärgiga 
tagada liikmesriikide sisserändesüsteemide terviklikkus. 

IV PEATÜKK 

TAGASISAATMINE 

Artikkel 11 

Tagasisaatmismenetlustega kaasnevad meetmed 

Käesoleva määruse artikli 3 lõike 2 esimese lõigu punktis c sätestatud 
erieesmärgi raames ja võttes arvesse määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 
13 sätestatud poliitikadialoogi tulemusi ning kooskõlas käesoleva 
määruse artiklis 19 sätestatud riiklike programmide eesmärkidega taga­
sisaatmismenetlustega kaasnevate meetmete puhul keskendub fond ühele 
või mitmele järgmistest kategooriatest: 

a) kolmandate riikide kodanikud, kes ei ole veel saanud lõplikku eitavat 
otsust oma taotlusele liikmesriigis viibida, seaduslikku elukohta 
omada ja/või saada liikmesriigis rahvusvaheline kaitse ning kes 
võivad otsustada kasutada vabatahtlikku tagasipöördumist; 

b) kolmandate riikide kodanikud, kellel on õigus liikmesriigis viibida, 
seaduslikku elukohta omada ja/või saada rahvusvaheline kaitse direk­
tiivi 2011/95/EL tähenduses või ajutine kaitse direktiivi 2001/55/EÜ 
tähenduses ning kes on otsustanud kasutada vabatahtlikku tagasi­
pöördumist; 

c) kolmandate riikide kodanikud, kes viibivad liikmesriigis ega vasta 
enam liikmesriiki sisenemise ja/või seal viibimise tingimustele, seal­
hulgas kolmandate riikide kodanikud, kelle väljasaatmine on edasi 
lükatud vastavalt direktiivi 2008/115/EÜ artiklile 9 ja artikli 14 
lõikele 1. 

Sellega seoses toetatakse fondist eelkõige järgmisi esimeses lõigus 
osutatud isikukategooriatele suunatud meetmeid: 

a) kinnipidamisele alternatiivsete meetmete loomine, väljatöötamine ja 
täiustamine; 

b) sotsiaalabi, haldus- ja/või õigusformaalsustega seotud teabe või abi 
ning muu teabe või nõustamise pakkumine; 

c) õigusabi ja keelelise abi andmine; 

d) spetsiifilist laadi abi haavatavatele isikutele; 

▼B
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e) sunniviisilise tagasisaatmise järelevalve sõltumatute ja tõhusate 
süsteemide loomine ja täiustamine, nagu on sätestatud direktiivi 
2008/115/EÜ artikli 8 lõikes 6; 

f) majutus-, vastuvõtu- või kinnipidamisinfrastruktuuri, -teenuste ning 
-tingimuste loomine, säilitamine ja täiustamine; 

g) haldusstruktuuride ja -süsteemide, sealhulgas IT-vahendite loomine; 

h) töötajate koolitamine, et tagada sujuvad ja tõhusad tagasisaatmisme­
netlused, sealhulgas nende juhtimine ja rakendamine. 

Artikkel 12 

Tagasisaatmismeetmed 

Käesoleva määruse artikli 3 lõike 2 esimese lõigu punktis c sätestatud 
erieesmärgi raames ja võttes arvesse määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 
13 sätestatud poliitikadialoogi tulemusi ning kooskõlas käesoleva 
määruse artiklis 19 sätestatud riiklike programmide eesmärkidega toeta­
takse fondist tagasisaatmismeetmete puhul käesoleva määruse artiklis 11 
osutatud isikutele suunatud meetmeid. Sellega seoses toetatakse fondist 
eelkõige järgmisi meetmeid: 

a) meetmed, mis on vajalikud tagasisaatmistoimingute ettevalmistami­
seks, näiteks meetmed kolmandate riikide kodanike tuvastamiseks, 
reisidokumentide väljastamiseks ja pere leidmiseks; 

b) koostöö kolmandate riikide konsulaaresinduste ja sisserändeasutus­
tega, et hankida reisidokumente, hõlbustada repatrieerimist ja tagada 
tagasivõtmine; 

c) toetatud vabatahtliku tagasipöördumise meetmed, sealhulgas tervise­
kontroll ja arstiabi, reisi korraldamine, rahaline toetus, nõustamine 
ning abi enne ja pärast tagasipöördumist; 

d) väljasaatmistoimingud, sealhulgas nendega seotud meetmed, koos­
kõlas liidu õiguses sätestatud nõuetega, välja arvatud sunnivahendid; 

e) taasintegreerimise käivitamiseks vajalikud meetmed seoses tagasi­
pöördunu isikliku arenguga, näiteks rahalised stiimulid, koolitus, 
abi väljaõppel ja töökoha leidmisel ning stardiabi majandustegevuse 
alustamiseks; 

f) hooned ja teenused kolmandates riikides, millega tagatakse sobilik 
ajutine majutus ja vastuvõtt saabumisel; 

g) spetsiifilist laadi abi haavatavatele isikutele. 

Artikkel 13 

Praktilise koostöö ja suutlikkuse suurendamise meetmed 

Käesoleva määruse artikli 3 lõike 2 esimese lõigu punktis c sätestatud 
erieesmärgi raames ja võttes arvesse määruse (EL) nr514/2014 artiklis 
13 sätestatud poliitikadialoogi tulemusi ning kooskõlas käesoleva 
määruse artiklis 19 sätestatud riiklike programmide eesmärkidega toeta­
takse fondist praktilise koostöö ja suutlikkuse suurendamise meetmete 
puhul eelkõige järgmisi meetmeid: 

▼B
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a) meetmed tagasisaatmist korraldavate teenistuste ja liikmesriikide 
muude asutuste vahelise operatiivkoostöö ja teabevahetuse edenda­
miseks, edasiarendamiseks ja tugevdamiseks, sealhulgas seoses 
kolmandate riikide konsulaaresinduste ja sisserändeasutustega tehtava 
koostööga ja ühiste tagasisaatmistoimingutega; 

b) meetmed kolmandate riikide ja liikmesriikide tagasisaatmist korral­
davate teenistuste vahelise koostöö toetamiseks, sealhulgas meetmed, 
millega suurendatakse kolmandate riikide suutlikkust tagasipöördu­
jaid vastu võtta ja taasintegreerida, eelkõige tagasivõtulepingute 
raames; 

c) meetmed, millega suurendatakse suutlikkust töötada välja tõhus ja 
jätkusuutlik tagasipöördumispoliitika, eelkõige sihtriikide olukorda 
käsitleva teabe vahetamise, parimate tavade ja kogemuste jagamise 
ning liikmesriikide vahendite koondamise teel; 

d) meetmed, mis suurendavad suutlikkust koguda, analüüsida ning levi­
tada üksikasjalikke ja süstemaatilisi andmeid ja statistikat tagasisaat­
mismenetluste ja -meetmete, vastuvõtu ja kinnipidamise suutlikkuse, 
sunniviisilise ja vabatahtliku tagasipöördumise, järelevalve ja taas­
integreerimise kohta; 

e) meetmed, mis aitavad otseselt tagasisaatmispoliitikat hinnata, näiteks 
riiklikud mõjuhinnangud, sihtrühmade uuringud, näitajate väljatööta­
mine ja võrdlusuuringud; 

f) teavitamismeetmed ja -kampaaniad kolmandates riikides, mis aitavad 
suurendada teadlikkust asjakohastest seaduslikest sisserändekanalitest 
ja ebaseadusliku sisserändega seotud riskidest. 

V PEATÜKK 

FINANTS- JA RAKENDUSRAAMISTIK 

Artikkel 14 

Koguvahendid ja rakendamine 

1. Käesoleva määruse rakendamise koguvahendid on 3 137 miljonit 
eurot jooksevhindades. 

2. Euroopa Parlament ja nõukogu kinnitavad fondi iga-aastased 
assigneeringud mitmeaastase finantsraamistiku piires. 

3. Koguvahendeid rakendatakse järgmiselt: 

a) riiklike programmide kaudu kooskõlas artikliga 19; 

b) liidu meetmete kaudu kooskõlas artikliga 20; 

c) erakorralise abi kaudu kooskõlas artikliga 21; 

d) Euroopa rändevõrgustiku kaudu kooskõlas artikliga 22; 

e) tehnilise abi kaudu kooskõlas artikliga 23. 

▼B
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4. Käesoleva määruse kohaselt käesoleva määruse artiklis 20 
osutatud liidu meetmete, käesoleva määruse artiklis 21 osutatud erakor­
ralise abi, käesoleva määruse artiklis 22 osutatud Euroopa rändevõrgus­
tiku ja käesoleva määruse artiklis 23 osutatud tehnilise abi jaoks eral­
datud eelarvet täidetakse otseselt vastavalt määruse (EL, Euratom) 
nr 966/2012 artikli 58 lõike 1 punktile a ning kaudse eelarve täitmise 
raames kooskõlas määruse (EL, Euratom) nr 966/2012 artikli 58 lõike 1 
punktile c. Käesoleva määruse artiklis 19 osutatud riiklike programmide 
jaoks eraldatud eelarvet täidetakse koostöös liikmesriikidega vastavalt 
määruse (EL, Euratom) nr 966/2012 artikli 58 lõike 1 punktile b. 

5. Komisjon vastutab Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 317 
kohaselt liidu eelarve täitmise eest ning teavitab Euroopa Parlamenti 
ja nõukogu muude üksuste kui liikmesriikide sooritatud toimingutest. 

6. Ilma, et see piiraks Euroopa Parlamendi ja nõukogu eesõigusi, 
kasutatakse peamiseks juhiseks olevat rahastamispaketti soovituslikult 
järgmiselt: 

a) 2 752 miljonit eurot liikmesriikide riiklike programmide jaoks; 

b) 385 miljonit eurot liidu meetmete, erakorralise abi, Euroopa rände­
võrgustiku ja komisjoni tehnilise abi jaoks, kusjuures vähemalt 30 % 
sellest summast kasutatakse liidu meetmete ja Euroopa rändevõrgus­
tiku jaoks. 

Artikkel 15 

Vahendid liikmesriikide rahastamiskõlblikeks meetmeteks 

1. 2 752 miljonit eurot jagatakse liikmesriikide vahel soovituslikult 
järgmiselt: 

a) 2 392 miljonit eurot eraldatakse vastavalt I lisale. Liikmesriigid eral­
davad vähemalt 20 % neist vahenditest artikli 3 lõike 2 esimese lõigu 
punktis a osutatud erieesmärgi jaoks ja vähemalt 20 % artikli 3 lõike 
2 esimese lõigu punktis b osutatud erieesmärgi jaoks. Liikmesriigid 
võivad nimetatud miinimummääradest kõrvale kalduda ainult juhul, 
kui riiklikule programmile on lisatud üksikasjalik selgitus selle 
kohta, miks vahendite eraldamine alla miinimummäära ei sea ohtu 
eesmärgi saavutamist. Artikli 3 lõike 2 esimese lõigu punktis a 
osutatud erieesmärgi jaoks ei või käesolevas määruses sätestatud 
miinimummäärast vähem vahendeid eraldada liikmesriigid, kellel 
esineb struktuurseid puudujääke majutuse, infrastruktuuri ja teenuste 
valdkonnas; 

b) 360 miljonit eurot eraldatakse artiklis 16 osutatud erimeetmetega 
seotud jaotusmehhanismi alusel artiklis 17 osutatud liidu ümberasus­
tamisprogrammiks ja rahvusvahelist kaitset saavate isikute ühest liik­
mesriigist teise viimiseks, nagu on osutatud artiklis 18. 

2. Lõike 1 esimese lõigu punktis b nimetatud summast toetatakse: 

a) II lisas loetletud erimeetmeid; 

▼B
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b) liidu ümberasustamisprogrammi vastavalt artiklile 17 ja/või rahvus­
vahelist kaitset saavate isikute ühest liikmesriigist teise viimist vasta­
valt artiklile 18. 

3. Kui kasutatavaks jääb käesoleva artikli lõike 1 punkti b kohane 
summa või mõni muu summa, siis eraldatakse see määruse (EL) 
nr 514/2014 artiklis 15 sätestatud vahekokkuvõtte tegemise raames 
proportsionaalselt käesoleva määruse I lisas sätestatud riiklike program­
mide põhisummadega. 

Artikkel 16 

Vahendid erimeetmeteks 

1. Artikli 15 lõike 2 punkti a kohase lisasumma võib liikmesriikidele 
eraldada tingimusel, et see on programmis selleks sihtotstarbeliselt ette 
nähtud ja et seda kasutatakse II lisas loetletud erimeetmete 
rakendamiseks. 

2. Poliitika uute arengute arvessevõtmiseks on komisjonil õigus võtta 
kooskõlas käesoleva määruse artikliga 26 vastu delegeeritud õigusakte II 
lisa muutmise kohta seoses määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 15 
osutatud vahekokkuvõtte tegemisega. Kui selleks on olemas kasutatavad 
vahendid, võivad liikmesriigid saada erimeetmete muudetud loetelu 
alusel lisasumma, nagu on sätestatud käesoleva artikli lõikes 1. 

3. Käesoleva artikli lõigetes 1 ja 2 osutatud lisasummad eraldatakse 
liikmesriikidele individuaalsete rahastamisotsustega, millega nende 
riiklik programm määruse (EL) nr 514/2014 artiklites 14 ja 15 sätestatud 
menetluse kohaselt vahekokkuvõtte tegemise ajal heaks kiidetakse või 
läbi vaadatakse. Asjaomaseid summasid kasutatakse üksnes käesoleva 
määruse II lisas loetletud erimeetmete rakendamiseks. 

Artikkel 17 

Vahendid liidu ümberasustamisprogrammiks 

1. Peale artikli 15 lõike 1 punkti a kohaselt arvutatud eraldise saavad 
liikmesriigid iga kahe aasta tagant artikli 15 lõike 2 punktiga b ette 
nähtud lisasumma, mille aluseks on ühekordne makse 6 000 eurot iga 
ümberasustatud isiku kohta. 

2. Lõikes 1 osutatud ühekordset makset suurendatakse 10 000 euroni 
iga isiku kohta, kes on ümberasustatud kooskõlas liidu ühiste prioritee­
tidega ümberasustamise valdkonnas, mis on kehtestatud vastavalt lõikele 
3 ja loetletud III lisas, ning iga lõikes 5 sätestatud haavatava isiku kohta. 

3. Liidu ühised prioriteedid ümberasustamise valdkonnas põhinevad 
järgmistel isikute üldkategooriatel: 

a) piirkondlike kaitseprogrammide rakendamiseks määratud riikidest 
või piirkondadest pärinevad isikud; 

b) isikud, kes pärinevad ÜRO Pagulaste Ülemvoliniku Ameti (UNHCR) 
koostatud ümberasustamisvajaduste prognoosis nimetatud riigist või 
piirkonnast, kus liidu ühistel meetmetel oleks kaitsevajaduste rahulda­
misel märkimisväärne mõju; 

▼B
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c) ÜRO Pagulaste Ülemvoliniku Ameti koostatud ümberasustamiskri­
teeriumidega hõlmatud erikategooriasse kuuluvad isikud. 

4. Komisjonil on õigus võtta kooskõlas artikliga 26 vastu delegee­
ritud õigusakte III lisa muutmise kohta käesoleva artikli lõikes 3 sätes­
tatud isikute üldkategooriatest lähtuvalt, kui see on selgelt põhjendatud 
või UNHCR on selles osas andnud soovitusi. 

5. Lõikega 2 ette nähtud ühekordset makset on õigus saada ka järg­
miste haavatavate isikurühmade puhul: 

a) ohustatud naised ja lapsed; 

b) saatjata alaealised; 

c) selliste terviseprobleemidega isikud, mida saab lahendada üksnes 
ümberasustamise teel; 

d) isikud, kes õigusliku või füüsilise kaitse vajadusega seotud põhjustel 
vajavad erakorralist või kiiret ümberasustamist, sealhulgas vägivalla- 
või piinamisohvrid. 

6. Kui liikmesriik asustab ümber rohkem kui ühte lõigetes 1 ja 2 
osutatud kategooriasse kuuluva isiku, tehakse talle ühekordne makse 
selle isiku eest vaid ühel korral. 

7. Olenevalt asjaoludest võib liikmesriik saada ühekordse makse ka 
lõigetes 1, 3 ja 5 osutatud isikute pereliikmete eest, tingimusel et nende 
pereliikmete ümberasustamine on toimunud käesoleva määruse kohaselt. 

8. Komisjon kehtestab rakendusaktidega liidu ümberasustamispro­
grammile vahendite eraldamise mehhanismi ajakava ja muud rakendus­
tingimused. Need rakendusaktid võetakse vastu kooskõlas artikli 27 
lõikes 2 osutatud nõuandemenetlusega. 

9. Käesoleva artikli õigetes 1 ja 2 osutatud lisasummad eraldatakse 
liikmesriikidele iga kahe aastat tagant, esimest korda individuaalsete 
rahastamisotsustega, millega nende riiklik programm määruse (EL) 
nr 514/2014 artiklis 14 sätestatud menetluse kohaselt heaks kiidetakse, 
ja hiljem nende riikliku programmi heakskiitmise otsustele lisatava 
rahastamisotsusega. Kõnealuseid summasid ei kanta üle muudele 
riikliku programmiga hõlmatud meetmetele. 

10. Liidu ümberasustamisprogrammi eesmärkide tõhusaks saavutami­
seks on komisjonil õigus võtta kooskõlas artikliga 26 vastu delegeeritud 
õigusakte, et vajaduse korral korrigeerida käesoleva artikli lõigetes 1 ja 
2 osutatud ühekordseid makseid kasutatavate vahendite piires, võttes 
eelkõige arvesse kehtivat inflatsioonimäära, ümberasustamise vald­
konnas toimunud asjakohaseid muutusi ning tegureid, mille abil saab 
optimeerida ühekordsete maksetega antud rahalise stiimuli kasutamist. 

▼B
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Artikkel 18 

▼M1 
Vahendid rahvusvahelise kaitse taotlejate või rahvusvahelise kaitse 

saajate üleviimiseks 

▼B 
1. Pidades silmas solidaarsuse ja vastutuse õiglase jagamise põhimõ­
tete rakendamist ning liidu poliitika arengusuundi fondi rakendamispe­
rioodi jooksul, saavad liikmesriigid lisaks artikli 15 lõike 1 punkti a 
kohaselt arvutatud eraldisele artikli 15 lõike 2 punktiga b ette nähtud 
täiendava summa, mille aluseks on ühekordne makse 6 000 eurot iga 
teisest liikmesriigist üle viidud ►M1 rahvusvahelise kaitse taotleja või 
rahvusvahelise kaitse saaja ◄ kohta. 

2. Olenevalt asjaoludest võivad liikmesriigid saada ühekordse makse 
ka lõikes 1 osutatud isikute pereliikmete eest, tingimusel et nende pere­
liikmete üleviimine on toimunud käesoleva määruse kohaselt. 

▼M1 
3. Käesoleva artikli lõikes 1 osutatud lisasummad eraldatakse liik­
mesriigile kõigepealt riigi kohta tehtud rahastamisotsuste alusel, millega 
kiidetakse kooskõlas määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 14 sätestatud 
menetlusega heaks tema riiklik programm, ja pärast seda rahastamisot­
suse alusel, mis lisatakse riikliku programmi heakskiitmise otsusele. 
Need summad võib uuesti siduda riikliku programmi sama meetmega 
või paigutada ümber riikliku programmi muudele meetmetele, kui see 
on asjaomase riikliku programmi muutmise tõttu põhjendatud. Summa 
võib meetmega uuesti siduda või ümber paigutada ainult ühe korra. 
Komisjon peab uuesti sidumise või ümberpaigutamise heaks kiitma 
riikliku programmi muutmisega. 

Summadest, mis on ette nähtud nõukogu otsustega (EL) 2015/1523 ( 1 ) 
ja (EL) 2015/1601 ( 2 ) kehtestatud ajutistele meetmetele, eraldab liikmes­
riik solidaarsuse suurendamiseks ja kooskõlas ELi toimimise lepingu 
artikliga 80 vähemalt 20 % riikliku programmi meetmetele, et viia 
rahvusvahelise kaitse taotlejaid või rahvusvahelise kaitse saajaid teise 
liikmesriiki, asustada isikuid ümber, võtta isikuid vastu muudel ad hoc 
humanitaarsetel põhjustel, teha ettevalmistusi meritsi või muul viisil liitu 
saabunud rahvusvahelise kaitse taotlejate viimiseks teise liikmesriiki või 
viia rahvusvahelise kaitse saajaid teise liikmesriiki. Meetmete hulgas ei 
tohi olla kinnipidamisega seotud meetmed. Kui liikmesriik seob meet­
mega uuesti või paigutab ümber vahendid, mis on sellest miinimum­
määrast väiksemad, ei saa ta summat, mille võrra meetmetega seotud 
või ümber paigutatud summa miinimummäärale vastavast summast 
erineb, paigutada ümber riikliku programmi muudele meetmetele. 

3a. Kui otsustega (EL) 2015/1523 ja (EL) 2015/1601 kehtestatud 
ajutistele meetmetele ette nähtud summad seotakse kooskõlas käesoleva 
artikli lõikega 3 uuesti riikliku programmi sama meetmega või paiguta­
takse ümber riikliku programmi muudele meetmetele, siis käsitatakse 

▼B 

( 1 ) Nõukogu 14. septembri 2015. aasta otsus (EL) 2015/1523, millega kehtesta­
takse rahvusvahelise kaitse valdkonnas ajutised meetmed Itaalia ja Kreeka 
toetamiseks (ELT L 239, 15.9.2015, lk 146). 

( 2 ) Nõukogu 22. septembri 2015. aasta otsus (EL) 2015/1601, millega kehtesta­
takse rahvusvahelise kaitse valdkonnas ajutised meetmed Itaalia ja Kreeka 
toetamiseks (ELT L 248, 24.9.2015, lk 80).
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neid summasid määruse (EL) nr 514/2014 artikli 50 lõike 1 kohalda­
misel nii, nagu oleks need meetmega seotud aastal, mil muudeti 
riiklikku programmi, millega uuesti sidumine või ümberpaigutamine 
heaks kiideti. 

3b. Erandina määruse (EL) nr 514/2014 artikli 50 lõikest 1 pikenda­
takse käesoleva artikli lõikes 3a osutatud summa meetmest vabastamise 
tähtaega kuue kuu võrra. 

3c. Komisjon annab Euroopa Parlamendile ja nõukogule käesoleva 
lõigu kohaldamisest aru kord aastas. 

4. Et täita ELi toimimise lepingu artiklis 80 osutatud eesmärk, mille 
kohaselt peavad liikmesriigid olema solidaarsed ja jagama õiglaselt 
vastutust, antakse komisjonile kättesaadavate vahendite piires õigus 
võtta kooskõlas käesoleva määruse artikliga 26 vastu delegeeritud õi­
gusakte, millega korrigeerida käesoleva artikli lõikes 1 osutatud 
ühekordset makset, võttes eelkõige arvesse inflatsioonimäära ja muutusi, 
mis on toimunud rahvusvahelise kaitse taotlejate ja rahvusvahelise kaitse 
saajate viimises ühest liikmesriigist teise, ümberasustamises ja muudel 
ad hoc humanitaarsetel põhjustel vastuvõtmises, ning tegureid, mille 
abil saab ühekordse maksega antud rahalise stiimuli kasutamist 
optimeerida. 

▼B 

Artikkel 19 

Riiklikud programmid 

1. Riiklike programmidega, mida kontrollitakse ja mis kiidetakse 
heaks kooskõlas määruse (EL) nr 514/2014 artikliga 14, taotlevad liik­
mesriigid käesoleva määruse artiklis 3 sätestatud eesmärkide raames ja 
võttes arvesse määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 13 osutatud poliitilise 
dialoogi tulemusi eelkõige järgmiste eesmärkide saavutamist: 

a) tugevdada Euroopa ühise varjupaigasüsteemi loomist varjupaigaküsi­
musi käsitleva liidu acquis’ tõhusa ja ühetaolise kohaldamise ning 
määruse (EL) nr 604/2013 nõuetekohase toimimise tagamise teel. 
Sellised meetmed võivad sisaldada ka liidu ümberasustamispro­
grammi kehtestamist ja väljatöötamist; 

b) kehtestada ja töötada välja integratsioonistrateegiad, mis hõlmavad 
kahesuunalise dünaamilise protsessi erinevaid tahke, mida rakenda­
takse vastavalt vajadusele kas riiklikul, kohalikul või piirkondlikul 
tasandil, võttes arvesse kolmandate riikide kodanike integreerimise 
vajadusi kohalikul või piirkondlikul tasandil, rahuldades eri kategoo­
riatesse kuuluvate rändajate erivajadusi ja töötades välja tõhusaid 
partnerlusi asjaomaste sidusrühmadega; 

c) töötada välja tagasisaatmisprogramm, mis hõlmab toetatud vabataht­
likku tagasipöördumist ja vajaduse korral taasintegreerimist. 

2. Liikmesriigid tagavad, et kõikide fondist toetatavate meetmete 
rakendamisel austatakse täielikult põhiõigusi ja inimväärikust. Eelkõige 
austatakse kõnealuste meetmete puhul täiel määral Euroopa Liidu 
põhiõiguste hartas sätestatud õigusi ja põhimõtteid. 

▼M1
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3. Eespool nimetatud eesmärkide järgimise nõuet ja oma eripära 
arvesse võttes püüavad liikmesriigid saavutada vahendite õiglase ja läbi­
paistva jaotuse artikli 3 lõikes 2 sätestatud erieesmärkide vahel. 

Artikkel 20 

Liidu meetmed 

1. Komisjoni algatusel võib fondi kasutada artiklis 3 osutatud üldees­
märgi ja erieesmärkidega seotud riikidevaheliste meetmete või liidu 
erihuvidele vastavate meetmete (edaspidi „liidu meetmed”) 
rahastamiseks. 

2. Selleks et olla rahastamiskõlblikud, peavad liidu meetmed eelkõige 
toetama järgmisi eesmärke: 

a) liidu koostöö edendamine liidu õiguse rakendamisel ja parimate 
tavade jagamisel varjupaiga valdkonnas, eelkõige seoses ümberasus­
tamise ning rahvusvahelise kaitse taotlejate ja/või saajate ühest liik­
mesriigist teise viimisega, sealhulgas võrgustike ja teabevahetuse 
abil, seoses seadusliku rände ja kolmandate riikide kodanike inte­
greerimisega, sealhulgas saabumistoetuse ja kooskõlastusmeetme­
tega, propageerimaks ümberasustamist kohalikes kogukondades, kes 
on valmis ümberasustatud pagulasi vastu võtma, ning seoses 
tagasisaatmisega; 

b) selliste riikidevaheliste koostöövõrgustike ja katseprojektide, seal­
hulgas innovaatiliste projektide loomine, mis põhinevad kahes või 
enamas liikmesriigis asuvate organite riikidevahelistel partnerlussu­
hetel, et edendada innovatsiooni ning lihtsustada kogemuste ja 
paimate tavade vahetamist; 

c) uuringud ja teadustöö varjupaiga-, sisserände-, integratsiooni- ja 
tagasisaatmisalaste liidusiseste võimalike uute koostöövormide ning 
asjaomase liidu õiguse kohta, teabe levitamine ja vahetamine pari­
mate tavade ning kõikide muude varjupaiga-, sisserände-, 
integratsiooni- ja tagasisaatmise aspektide kohta, sealhulgas liidu 
poliitiliste prioriteetide propageerimine; 

d) ühiste statistiliste vahendite, meetodite ja näitajate väljatöötamine ja 
rakendamine liikmesriikide poolt, et mõõta poliitilisi arenguid varju­
paiga, seadusliku rände, integratsiooni ja tagasisaatmise valdkonnas; 

e) varjupaiga- ja sisserändepoliitika rakendamiseks vajalike ettevalmis­
tavate ja järelevalvemeetmete, haldus- ja tehnilise toe ning hindamis­
mehhanismi väljatöötamine; 

f) rände ja liikuvuse suhtes võetud liidu üldisel lähenemisviisil põhinev 
koostöö kolmandate riikidega, eelkõige tagasivõtulepingute rakenda­
mise, liikuvuspartnerluste ja piirkondlike kaitseprogrammide raames; 

g) teavitamismeetmed ja -kampaaniad kolmandates riikides, mis aitavad 
suurendada teadlikkust asjakohastest seaduslikest sisserändekanalitest 
ja ebaseadusliku sisserändega seotud riskidest. 

3. Liidu meetmeid rakendatakse kooskõlas määruse (EL) nr 514/2014 
artikliga 6. 

▼B
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4. Komisjon tagab vahendite õiglase ja läbipaistva jaotuse artikli 3 
lõikes 2 osutatud eesmärkide vahel. 

Artikkel 21 

Erakorraline abi 

1. Fondist antakse rahalist abi kiireloomuliste ja erivajaduste rahu­
ldamiseks artikli 2 esimese lõigu punkti k määratluse kohastes hädao­
lukordades. Käesoleva artikli kohaselt kolmandates riikides rakenda­
tavad meetmed täiendavad vajaduse korral liidu humanitaarabipoliitikat 
ning on sellega kooskõlas, samuti järgitakse nende puhul humanitaarabi 
valdkonna konsensuses sätestatud humanitaarabialaseid põhimõtteid. 

2. Erakorralist abi rakendatakse kooskõlas määruse (EL) nr 514/2014 
artiklitega 6 ja 7. 

Artikkel 22 

Euroopa rändevõrgustik 

1. Fondist toetatakse Euroopa rändevõrgustikku ning nähakse ette 
selle tegevuseks ja edasiseks arenguks vajalikud rahalised vahendid. 

2. Pärast juhtorganilt heakskiidu saamist võtab komisjon Euroopa 
rändevõrgustiku jaoks fondi iga-aastastest assigneeringutest kättesaada­
vaks tehtava summa ja võrgustiku tegevuse prioriteete sisaldava tööpro­
grammi vastu otsuse 2008/381/EÜ artikli 4 lõike 5 punktis a sätestatud 
korras. Komisjoni otsus on rahastamisotsus määruse (EL, Euratom) 
nr 966/2012 artikli 84 tähenduses. 

3. Euroopa rändevõrgustiku tegevuseks antakse kooskõlas määrusega 
(EL, Euratom) nr 966/2012 rahalist abi vastavalt vajadusele kas otsuse 
2008/381/EÜ artiklis 3 osutatud riiklikele kontaktpunktidele antava 
toetuse vormis või avaliku hanke lepingutega. Abiga tagatakse nime­
tatud riiklike kontaktpunktide nõuetekohane ja õigeaegne rahaline toeta­
mine. 2014. aastal antud toetuste abil toetatavate riiklike kontaktpunk­
tide meetmete rakendamiseks tehtud kulud võivad olla rahastamiskõl­
blikud alates 1. jaanuarist 2014. 

4. Otsust 2008/381/EÜ muudetakse järgmiselt: 

a) artikli 4 lõike 5 punkt a asendatakse järgmisega: 

„a) koostab ja kiidab heaks juhtorgani eesistuja esitatud kavandil 
põhineva tegevuskava kavandi, eelkõige selle eesmärgid ja 
temaatilised prioriteedid, ning iga riikliku kontaktpunkti eelarve 
soovitusliku suuruse, millega tagatakse Euroopa rändevõrgustiku 
nõuetekohane toimimine;” 

b) artiklit 6 muudetakse järgmiselt: 

i) lõige 4 asendatakse järgmisega: 

„4. Komisjon jälgib tegevuskava täitmist ning annab juhtorga­
nile korrapäraselt aru kava täitmise ja Euroopa rändevõrgustiku 
arengu kohta.”; 

▼B
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ii) lõiked 5–8 jäetakse välja; 

c) artikkel 11 jäetakse välja; 

d) artikkel 12 jäetakse välja. 

Artikkel 23 

Tehniline abi 

1. Komisjoni algatusel ja/või nimel võidakse igal aastal kasutada 
kuni 2,5 miljoni euro ulatuses fondi vahendeid tehnilise abi andmiseks 
kooskõlas määruse (EL) nr 514/2014 artikliga 9. 

2. Liikmesriigi algatusel võib fondist rahastada tehnilise abiga seotud 
tegevust kooskõlas määruse (EL) nr 514/2014 artikliga 20. Aastatel 
2014–2020 tehniliseks abiks eraldatav summa ei tohi ületada 5,5 % 
liikmesriigile eraldatud kogusummast pluss 1 000 000 eurot. 

Artikkel 24 

Koordineerimine 

Komisjon ja liikmesriigid tagavad, asjakohasel juhul koos Euroopa 
välisteenistusega, sünergia ja kooskõla kolmandates riikides ja nendega 
seoses võetavate meetmete ning muude väljaspool liitu võetavate meet­
mete vahel, mida toetatakse liidu vahenditest. Eelkõige tagavad nad, et 
kõnealused meetmed 

a) on kooskõlas liidu välispoliitikaga, järgivad arengupoliitika sidususe 
põhimõtet ning on kooskõlas asjaomase piirkonna või riigi jaoks 
koostatud strateegiliste programmdokumentidega; 

b) keskenduvad meetmetele, mis ei ole arengule suunatud; 

c) teenivad liidu sisepoliitika huve ning on kooskõlas liidusiseselt 
võetavate meetmetega. 

VI PEATÜKK 

LÕPPSÄTTED 

Artikkel 25 

Ümberasustamise ja ►M1 rahvusvahelise kaitse taotlejate või 
rahvusvahelise kaitse saajate ◄ ühest liikmesriigist teise viimisega 

seotud ühekordseid makseid käsitlevad erisätted 

Erandina määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 18 sätestatud kulude rahas­
tamiskõlblikkuse eeskirjadest, eelkõige seoses ühekordsete maksete ja 
kindlamääraliste maksetega, kehtib käesoleva määruse kohaselt liikmes­
riikidele ümberasustamise ja/või ►M1 rahvusvahelise kaitse taotlejate 
või rahvusvahelise kaitse saajate ◄ ühest liikmesriigist teise viimise 
jaoks eraldatud ühekordsete maksete puhul järgmine: 

a) need vabastatakse nõudest, et need peavad lähtuma statistilistest või 
varasematest andmetest, ning 

b) need antakse tingimusel, et isik, kellega seoses ühekordne makse 
eraldati, asustati ümber ja/või viidi ühest liikmesriigist teise koos­
kõlas käesoleva määrusega. 

▼B
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Artikkel 26 

Delegeeritud volituste rakendamine 

1. Komisjonile antakse õigus võtta vastu delegeeritud õigusakte käes­
olevas artiklis sätestatud tingimustel. 

2. Artikli 16 lõikes 2, artikli 17 lõigetes 4 ja 10 ning artikli 18 lõikes 
4 osutatud õigus võtta vastu delegeeritud õigusakte antakse komisjonile 
seitsmeks aastaks alates 21. maist 2014. Komisjon esitab delegeeritud 
volituste kohta aruande hiljemalt üheksa kuud enne seitsmeaastase 
tähtaja möödumist. Volituste delegeerimist pikendatakse automaatselt 
kolmeaastaseks ajavahemikuks, välja arvatud juhul, kui Euroopa Parla­
ment või nõukogu esitab selle suhtes vastuväite hiljemalt kolm kuud 
enne iga seitsmeaastase ajavahemiku lõppemist. 

3. Euroopa Parlament ja nõukogu võivad artikli 16 lõikes 2, artikli 17 
lõigetes 4 ja 10 ning artikli 18 lõikes 4 osutatud volituste delegeerimise 
igal ajal tagasi võtta. Tagasivõtmise otsusega lõpetatakse otsuses nime­
tatud volituste delegeerimine. Otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle 
avaldamist Euroopa Liidu Teatajas või otsuses nimetatud hilisemal 
kuupäeval. See ei mõjuta juba jõustunud delegeeritud õigusaktide 
kehtivust. 

4. Niipea kui komisjon on delegeeritud õigusakti vastu võtnud, teeb 
ta selle samal ajal teatavaks Euroopa Parlamendile ja nõukogule. 

5. Artikli 16 lõike 2, artikli 17 lõigete 4 ja 10 ning artikli 18 lõike 4 
alusel vastu võetud delegeeritud õigusakt jõustub üksnes juhul, kui 
Euroopa Parlament ega nõukogu ei ole kahe kuu jooksul pärast õigus­
akti teatavakstegemist Euroopa Parlamendile ja nõukogule esitanud selle 
suhtes vastuväidet või kui Euroopa Parlament ja nõukogu on enne selle 
tähtaja möödumist komisjonile teatanud, et nad ei esita vastuväidet. 
Euroopa Parlamendi või nõukogu algatusel pikendatakse seda tähtaega 
kahe kuu võrra. 

Artikkel 27 

Komiteemenetlus 

1. Komisjoni abistab Varjupaiga- ja Rände-, Integratsiooni- ning 
Sisejulgeolekufondi komitee, mis on loodud määruse (EL) 
nr 514/2014 artikli 59 lõikega 1. 

2. Käesolevale lõikele viitamisel kohaldatakse määruse (EL) 
nr 182/2011 artiklit 4. 

Artikkel 28 

Läbivaatamine 

Euroopa Parlament ja nõukogu vaatavad käesoleva määruse komisjoni 
ettepaneku põhjal läbi hiljemalt 30. juuniks 2020. 

▼B
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Artikkel 29 

Määruse (EL) 514/2014 kohaldamine 

Fondi suhtes kohaldatakse määruse (EL) nr 514/2014 sätteid, ilma et see 
piiraks käesoleva määruse artikli 4 kohaldamist. 

Artikkel 30 

Kehtetuks tunnistamine 

Otsused nr 573/2007/EÜ, nr 575/2007/EÜ ja 2007/435/EÜ tunnistatakse 
kehtetuks alates 1. jaanuarist 2014. 

Artikkel 31 

Üleminekusätted 

1. Käesolev määrus ei mõjuta asjaomaste projektide ja aastaprogram­
mide ega komisjoni poolt otsuste nr 573/2007/EÜ, nr 575/2007/EÜ ja 
2007/435/EÜ või mõne muu 31. detsembril 2013 abi suhtes kohaldatava 
õigusakti alusel heaks kiidetud rahalise abi andmise jätkamist ega muut­
mist, sealhulgas täielikku ega osalist lõpetamist, kuni nende projektide 
ja aastaprogrammide lõpetamiseni. Käesolev määrus ei mõjuta komis­
joni poolt otsuse 2008/381/EÜ või mõne muu 31. detsembril 2013 abi 
suhtes kohaldatava õigusakti alusel heaks kiidetud rahalise toetuse 
andmise jätkamist ega muutmist, sealhulgas täielikku ega osalist lõpe­
tamist. 

2. Komisjon võtab käesoleva määruse alusel kaasrahastamise otsuste 
vastuvõtmisel arvesse kõiki meetmeid, mis on otsuste nr 573/2007/EÜ, 
nr 575/2007/EÜ, nr 2007/435/EÜ ja nr 2008/381/EÜ alusel vastu võetud 
enne 20. maid 2014 ja mis avaldavad finantsmõju kaasrahastamisega 
hõlmatud ajavahemikul. 

3. Komisjoni poolt ajavahemikul 1. jaanuarist 2011 kuni 31. detsemb­
rini 2014 heaks kiidetud kaasrahastamiseks määratud summad, mille 
kohta ei ole komisjonile lõpparuande esitamise tähtajaks meetmete lõpe­
tamiseks nõutavaid dokumente saadetud, vabastab komisjon automaat­
selt kulukohustustest 31. detsembriks 2017 ning alusetult makstud 
summad makstakse tagasi. 

4. Kohtumenetluste või peatava toimega halduskaebuste tõttu 
peatatud meetmetega seotud summasid ei võeta automaatselt vabastatud 
kulukohustuste summa arvutamisel arvesse. 

5. Hiljemalt 30. juuniks 2015 esitavad liikmesriigid komisjonile 
hindamisaruande otsuste nr 573/2007/EÜ, nr 575/2007/EÜ ja 
nr 2007/435/EÜ alusel ajavahemikul 2011–2013 kaasrahastatud meet­
mete tulemuste ja mõju kohta. 

6. Hiljemalt 31. detsembriks 2015 esitab komisjon Euroopa Parla­
mendile, nõukogule, Euroopa Majandus- ja Sotsiaalkomiteele ning Regi­
oonide Komiteele otsuste nr 573/2007/EÜ, nr 575/2007/EÜ ja 
nr 2007/435/EÜ alusel ajavahemikku 2011–2013 käsitlevad järelhinda­
mise aruanded. 

▼B
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Artikkel 32 

Jõustumine ja kohaldamine 

Käesolev määrus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist 
Euroopa Liidu Teatajas. 

Seda kohaldatakse alates 1. jaanuarist 2014. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja aluslepingute kohaselt liikmes­
riikides vahetult kohaldatav. 

▼B
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I LISA 

Vahendite mitmeaastane jagunemine aastatel 2014–2020 liikmesriikide lõikes (eurodes) 

Liikmesriik Miinimumsumma 

Tagasipöördumisfondi, 
integratsioonifondi ja 

pagulasfondi keskmised 
eraldised 2011–2013 (%) 

Keskmine summa 
2011–2013 KOKKU 

AT 5 000 000 2,65 % 59 533 977 64 533 977 

BE 5 000 000 3,75 % 84 250 977 89 250 977 

BG 5 000 000 0,22 % 5 006 777 10 006 777 

CY 10 000 000 0,99 % 22 308 677 32 308 677 

CZ 5 000 000 0,94 % 21 185 177 26 185 177 

DE 5 000 000 9,05 % 203 416 877 208 416 877 

EE 5 000 000 0,23 % 5 156 577 10 156 577 

ES 5 000 000 11,22 % 252 101 877 257 101 877 

FI 5 000 000 0,82 % 18 488 777 23 488 777 

FR 5 000 000 11,60 % 260 565 577 265 565 577 

GR 5 000 000 11,32 % 254 348 877 259 348 877 

HR 5 000 000 0,54 % 12 133 800 17 133 800 

HU 5 000 000 0,83 % 18 713 477 23 713 477 

IE 5 000 000 0,65 % 14 519 077 19 519 077 

IT 5 000 000 13,59 % 305 355 777 310 355 777 

LT 5 000 000 0,21 % 4 632 277 9 632 277 

LU 5 000 000 0,10 % 2 160 577 7 160 577 

LV 5 000 000 0,39 % 8 751 777 13 751 777 

MT 10 000 000 0,32 % 7 178 877 17 178 877 

NL 5 000 000 3,98 % 89 419 077 94 419 077 

PL 5 000 000 2,60 % 58 410 477 63 410 477 

PT 5 000 000 1,24 % 27 776 377 32 776 377 

RO 5 000 000 t 0,75 % 16 915 877 21 915 877 

SE 5 000 000 5,05 % 113 536 877 118 536 877 

SI 5 000 000 0,43 % 9 725 477 14 725 477 

SK 5 000 000 0,27 % 5 980 477 10 980 477 

UK 5 000 000 16,26 % 365 425 577 370 425 577 

Liikmesriigid kokku 145 000 000 100,00 % 2 247 000 000 2 392 000 000 

▼B
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II LISA 

Artiklis 16 osutatud erimeetmete loetelu 

1. Liidus pagulastele mõeldud transiidi- ja menetluskeskuste loomine ja arenda­
mine, eelkõige ümberasustamistoimingute toetamiseks koostöös ÜRO Pagu­
laste Ülemvoliniku Ametiga. 

2. Peamistele transiidiriikidele suunatud ja näiteks kindlate rühmade kaitsepro­
gramme või teatavaid varjupaigataotluste kontrollimise menetlusi hõlmavate 
varjupaigamenetluste kättesaadavusega seotud uue lähenemisviisi kehtesta­
mine koostöös ÜRO Pagulaste Ülemvoliniku Ametiga. 

3. Sellised liikmesriikide ühisalgatused integratsiooni valdkonnas nagu võrdlu­
suuringud, vastastikused hindamised või Euroopa moodulite katsetamine, 
näiteks seoses keeleoskuse omandamise või tutvustusprogrammide korralda­
misega ning eesmärgiga parandada poliitika koordineerimist liikmesriikide, 
piirkondade ja kohalike omavalitsuste vahel. 

4. Ühisalgatused uute lähenemisviiside kindlakstegemiseks ja rakendamiseks 
seoses algetapi menetluste ning saatjata alaealiste kaitse ja abistamise 
tingimustega. 

5. Ühised tagasisaatmistoimingud, sealhulgas ühismeetmed liidu tagasivõtulepin­
gute rakendamiseks. 

6. Ühised taasintegreerimise projektid päritoluriikides, et tagada püsiv tagasi­
pöördumine, ning ühismeetmed, millega suurendada kolmandate riikide suut­
likkust rakendada liidu tagasivõtulepinguid. 

7. Ühisalgatused perekondade taasühinemiseks ja saatjata alaealiste taasintegree­
rimiseks nende päritoluriikides. 

8. Liikmesriikide ühisalgatused seadusliku rände valdkonnas, sealhulgas ühiste 
rändekeskuste loomine kolmandates riikides ning ühisprojektid liikmesriikide­
vahelise koostöö edendamiseks, et julgustada kasutama üksnes seaduslike 
sisserändekanaleid ja teavitada ebaseadusliku sisserändega seotud riskidest. 

▼M2 
9. Liikmesriikides, mis seisavad silmitsi suure või ebaproportsionaalse rände­

surve või mõlemaga: rahvusvahelise kaitse taotlejatele või kolmandate riikide 
kodanikele, kes viibivad liikmesriigis ning kes ei vasta või enam ei vasta 
liikmesriigi territooriumile sisenemise ja/või seal viibimise tingimustele, nõue­
tekohaste vastuvõtu-, majutus- ja kinnipidamisasutuste ja vastavate teenuste 
loomine, arendamine ja käitamine ning rahvusvahelise kaitse taotlejate 
eluasemetoetused. 

▼B
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III LISA 

Loetelu liidu ühistest prioriteetidest ümberasustamise valdkonnas 

1. Piirkondlik kaitseprogramm Ida-Euroopas (Valgevene, Moldova, Ukraina). 

2. Piirkondlik kaitseprogramm Aafrika Sarvel (Djibouti, Kenya, Jeemen). 

3. Piirkondlik kaitseprogramm Põhja-Aafrikas (Egiptus, Liibüa, Tuneesia). 

4. Ida-Aafrika järvede piirkonna pagulased. 

5. Iraagi pagulased Süürias, Liibanonis, Jordaanias. 

6. Iraagi pagulased Türgis. 

7. Süüria pagulased piirkonnas. 

▼B
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IV LISA 

Erieesmärkide hindamiseks kasutatavate ühiste näitajate loetelu 

a) Euroopa ühise varjupaigasüsteemi, sealhulgas selle välismõõtme tugevdamine 
ja arendamine: 

i) sihtrühma kuuluvate nende isikute arv, kellele on osutatud abi fondist 
toetatud vastuvõtu- ja varjupaigasüsteemide valdkonna projektide kaudu. 

Määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 54 osutatud rakendamise aastaaruan­
nete puhul jaotatakse see näitaja täiendavalt alamkategooriateks, nagu: 

— varjupaigamenetluste käigus teavet ja abi saanud sihtrühma kuuluvate 
isikute arv; 

— õigusabi ja juriidilise esindaja abi kasutanud sihtrühma kuuluvate 
isikute arv; 

— eritoetust saanud haavatavate isikute ja saatjata alaealiste arv; 

ii) fondist toetatud projektide tulemusel ja liidu acquis’s sätestatud ühiste 
vastuvõtunõuete kohaselt loodud uue vastuvõtu majutusinfrastruktuuri 
mahutavus (st kohtade arv) ning samade nõuete kohaselt täiustatud ole­
masoleva vastuvõtu majutusinfrastruktuuri mahutavus ja osakaal kogu 
vastuvõtu majutusvõimaluste mahutavusest; 

iii) nende isikute arv, kes on saanud varjupaigaalast koolitust fondi toetusel, 
ning nende osakaal sellealast koolitust saanud töötajate koguarvust; 

iv) fondi toetusel koostatud päritoluriike käsitlevate teabematerjalide ja 
korraldatud teabekogumismissioonide arv; 

v) fondist toetatud selliste projektide arv, mille eesmärk on välja töötada, 
jälgida ja hinnata liikmesriikide varjupaigapoliitikat; 

vi) fondist saadud toetuste abil ümberasustatud isikute arv; 

b) seadusliku rände toetamine liikmesriikidesse kooskõlas nende majanduslike ja 
sotsiaalsete vajadustega, näiteks tööturu vajadustega, vähendades samal ajal 
seadusliku rände kuritarvitamist, ning kolmandate riikide kodanike tulemus­
liku integreerimise edendamine: 

i) sihtrühma kuuluvate nende isikute arv, kes osalesid fondist toetatud 
lahkumiseelsetes meetmetes; 

ii) sihtrühma kuuluvate nende isikute arv, keda fondi toetusel abistati inte­
gratsioonimeetmetega riiklike, kohalike ja piirkondlike strateegiate 
raames. 

Määruse (EL) nr 514/2014 artiklis 54 osutatud rakendamise aastaaruan­
nete puhul jaotatakse see näitaja täiendavalt alamkategooriateks, nagu: 

— sihtrühma kuuluvate nende isikute arv, keda abistati meetmetega, mis 
on suunatud haridusele ja koolitusele, sealhulgas keeleõppele, ning 
ettevalmistavate meetmetega tööturule pääsemise hõlbustamiseks; 

— sihtrühma kuuluvate nende isikute arv, kellele anti nõu ja abi maju­
tuse, elatusvahendite ning haldus- ja õigusalase juhendamise 
valdkonnas; 

— sihtrühma kuuluvate nende isikute arv, keda abistati tervishoiuteenuste 
ja psühholoogilise abi osutamisega; 

▼B
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— sihtrühma kuuluvate nende isikute arv, keda abistati demokraatias 
osalemisega seotud meetmetega; 

iii) fondist toetatud meetmete tulemusel loodud selliste kohalike, piirkondlike 
ja riiklike poliitikaraamistike/-meetmete/-vahendite arv, mille eesmärk on 
kolmandate riikide kodanike integreerimine ning mis hõlmavad kodani­
kuühiskonda ning sisserändajate kogukondi ja muid asjaomaseid sidus­
rühmi; 

iv) fondist toetatud ja koostöös teiste liikmesriikidega teostatud projektide arv 
kolmandate riikide kodanike integreerimise valdkonnas; 

v) fondist toetatud selliste projektide arv, mille eesmärk on välja töötada, 
jälgida ja hinnata liikmesriikide integratsioonipoliitikat; 

c) selliste õiglaste ja tõhusate tagasisaatmisstrateegiate edendamine liikmesrii­
kides, millega toetatakse ebaseadusliku sisserände vastast võitlust, kesken­
dudes eelkõige tagasipöördumise püsivusele ning tulemuslikule päritolu- ja 
transiidiriiki tagasivõtmisele: 

i) nende isikute arv, kes on saanud tagasisaatmisalast koolitust fondi 
toetusel; 

ii) nende tagasisaadetute arv, kes said fondist kaasrahastatud tagasisaatmi­
seelset või -järgset abi; 

iii) selliste tagasisaadetute arv, kelle tagasisaatmist kaasrahastati fondist, kelle 
tagasipöördumine toimus vabatahtlikult või kes saadeti välja; 

iv) selliste jälgitud väljasaatmistoimingute arv, mida kaasrahastati fondist; 

v) fondist toetatud selliste projektide arv, mille eesmärk on välja töötada, 
jälgida ja hinnata liikmesriikide tagasisaatmispoliitikat; 

d) liikmesriikidevahelise solidaarsuse ja vastutuse jagamise suurendamine, 
pöörates tähelepanu eeskätt rändajate ja varjupaigataotlejate voogudest enim 
mõjutatud liikmesriikidele: 

i) fondi toetusel ühest liikmesriigist teise viidud rahvusvahelise kaitse taot­
lejate ja/või saajate arv; 

ii) fondi toetusel koos teiste liikmesriikidega teostatud selliste koostööprojek­
tide arv, mille eesmärk on suurendada liikmesriikidevahelist solidaarsust ja 
vastutuse jagamist. 

▼B
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